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KuiBcpkuil HalliOHAIBHUI JIIHIBICTHYHUH YHIBEPCUTET

IHTEPIIPETALISA IK IHCTPYMEHT B3AEMO/II
YUTAYA TA TEKCTY B TEOPII V. EKO

Y crarTi po3r/isHyTa Teopis iHTepriperayii Y. EKo. 30kpema rpoaHasnizoBaHo posib YuTada, sKka AOCTIKYETLCS Y poboTax
Y. EKo: «Posib ynta4a» (1979), «Mexi TiaymaderHs» (1990). YBary 30CEpEKEHO Ha [OCBILI IHTEPPETATUBHOIO aKTy XyLOXKHbOMO
TEKCTY 3 TOYKM 30py Ii BI/mMBY Ha YNTa4a. BUIHAYEHO 33/IEXHMY B33EMO3B 30K IHTEPIIPETALIT Bl KOHTEKCTY Ta 3MIcTy | ¢popmm
XYAOXHBOIo TBOPY, aBTOPCbKOIro 3afymy. Teopisi TeKCToBOI criiBripayl Y. EKo Hagae 4ntaqesl ICTOTHy poJ/ib y POLECi CTBOPEHHS
CeHcy. TeKCT CTBODIOE MOAESTb YNTaYa, YO 34ATHU aKTyasli3yBaTv PI3HOMAHITHI 3MICTOBI CTPYKTYpH, 106 AEKOAYBATH MOX/INBI CBITU
HaparmBy. Yntay 3aroBHIOE YNCTIEHHI NPOra/imHu B TEKCT], HIKO/IM HE € MOBHICTIO SIBHUM, BUKOPUCTOBYIOYN 6YAb-LUO Bif MPOCTOro
JIHIBICTUYHOIro BUCHOBKY A0 6iIbLL CKIIBAHOO AEAYKTUBHOIO MIPKYBAHHS, SKE CTOCYETLCH BCbOIO TEKCTY.
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INTERPRETATION AS AN INSTRUMENT OF INTERACTION
READER AND TEXT IN THE THEORY OF U. ECO

The article examines the theory of interpretation of U. Eco. In particular, the role of the reader, which is studied in the
works of U. Eco: "The role of the reader"” (1984), "I limiti dell'interpretazione” (1990) is analyzed. Specific attention is focused on the
experience of interpreting a literary text in terms of its impact on the reader. Transformation of the theory of semiotics made by U.
Eco in the direction of cooperation with text analysis that opens the way to the necessity of the existence of the text and the reader
as a whole. The dependence of interpretation on the context and content and form of a literary work, the author’s idea is determined.
U. Eco’s theory of textual cooperation gives the reader a significant role in the process of creating meaning. A necessary parameter
for updating the content of the text is the reader’s reading experience and understanding of the context. The text creates a reader
model that is able to actualize a variety of semantic structures to decode possible worlds of contemporary literary narratives. However,
U. Eco emphasizes that the text is a source of interpretations, but it is impossible to interpret the text in any way. The reader fills
numerous gaps in the text, never fully explicit, using anything from a simple linguistic conclusion to a more complex deductive
reasoning that pertains to the entire text. U. Eco as a writer of the postmodern era, due to the transformation of his theories and
concepts, comes to the conclusion that the text and reads are an inseparable pair. The model of interpretation of U. Eco is
synchronously traced in the process of reading and is always ready to help the reader, especially the uninitiated to orient in the text
and text structures. According to U. Eco, all possible interpretations that the reader can comprehend are available in advance in the
text.

Key words: theory, reader, image of the reader, text interaction, text, author.

ITocTaHoBKA MpoO/IeMH y 3arajIbHOMY BUIIATI
Ta ii 3B’S130K 3 BaJKJIMBHMMHU HAYKOBHMH YH NPAKTUYHHMH 3aBJIAHHIMH

3B’5130K MiXk TEKCTOM Ta YUTa4e€M HEPO3PHUBHO MPOCIIIKOBYETHCS HA MEPETHHI KPUTHYHOT TEOpii, OCHOBOIO
JUTSL SIKOT CITYTY€E CeMIOTHKA, B rajly3i 'yMaHITApHUX HAyK Ta MePEeKIIa03HABCTBA 30KpeMa. 3aIiKaBJIeHICTh IPUHOMOM
iHTeprpeTanii akTyanizyerbesi B XX CT. y 3B’ 43Ky 3 IHTEpIPETALI€I0 XyI0KHIX TEKCTIB B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOTO
nianory. 3MiHa CTaTycy iHTepHpeTanii B CydyaCHOMY HayKOBOMY MHUCJICHHI 1 y (iJoJIOTIYHMX HayKaXx Jana IpHBij
V. Exo cuHTe3yBaTH Bi OCHOBHI MOJIENI SIKi BaXITUBI [l IHTEPIIPETATUBHOTO AKTY, & CaMe [IMMH MOJEISMH € TEKCT
Ta YUTay.

AHaJli3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb i myOJikauii

Hanpuxkinmi XIX- mogatky XX cTOJNITH T€Opis KOMYHIKallii 3 TEKCTOM 3a3HA€ iCTOTHUX 3MiH BHACIIIOK
3MiHM ajipecaTa i Horo koniB. AMepukancekuii pinocod Y. Ilipe posrisiiae iHTeprpeTanio y paMkax 3arajabHol Teopil
KOMYHiKaIlii, 3B’43y€ i 3 CEMiOTHKOIO Ta CEMIOTHYHUM aHAi30M, CTICIIU(IKOI0 TEKCTIB SIK 3HAKOBHX CHCTEM TOOTO 3
cemiosrcoM. @pannyspknit pinocod XK. [leppina po3poOuB TeopeTnyHi i METOIOIOTIYHI OCHOBH BiJJHOLIEHHS /0
TEKCTY Ta JI0 HOTO iHTepIpeTailii, ChOpMyITFOBaB OCHOBHI ITiIXOAM i TIOHATTS SIKi JIO3BOJISIOTH OMMCYBATH 1 TI3HABATH
CBIT B SIKOCTi TEKCTY: MHCHMO, TPaMaToJIOTisl, po3pi3HeHHs. PyH/IaMEeHTaIbHUMH JOCIKEHHSIMA CEMIOTHYHOT Teopil
TpaauIiifHO BBaxaroTh mpaiii Y. Exo, 10. Jlormana, 0. Kpicresoi, Y. [Tipca, M. baxrina, A. I'peiimaca.

®opmyn0BaHHA Wijneil cTaTTi
Mera pocaiskeHHsl — JOCHIAWTH KOHIeNIito iHTepnperamii YmbOepro Eko i3 3amydeHHsM mnapu
TEKCT/9uTad. 30CepeIUTH yBary Ha KIIOYOBiH poJli UuTaya B iHTeprperaniiHomMy akti B koHuenuii Y. Exo. Po3kpurn
BUTOKH MOPOXKSHHS CMHCJIY B IPOLIEC PH MOBHUX (hOpM, 3a[IMCaHOTO CIIOBA, TPaMaTHYHKUX CTPYKTYp. Po3risHyTH
cnpoOy cuHTe3y Y. EKo TBOX OCHOBHMX MOJIeNeH, sIKi BaXKJIMBI JUIS IHTEPIIPETATUBHOT'O aKTy, a caMe LIUMHU MOAEISIMHU
€ TEKCT Ta YNTad.
Bukian ocHOBHOro MaTepiany
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InTepnperanist 3ayMmaeTbcs B LEHTP1 yBaru po3aymiB Eko y Takux poborax, sik «Hurau y rpi», «Poib
guragay (1979), «Mexi TinymadeHsEs» (1990), «Illicte mporynsHok iTepaTypHHM Jicom» (1994).

Y. EKO IpornoHye 3aCTOCYBaHHS €IMHOTO CEMIOTUYHOTO MiJXOMy O BCIX SBHI KOMYHIKALIl Ta 0 Pi3HUX
(hopM MmcTEnTBA, 3 OCOOIMBOIO YBAroio JI0 JITEPaTypH Ta 00pa30TBOPUOTrO MUCTEUTBA, HE 3a0yBalOYH MPU IBOMY
CHUTYaIli}l HOBCSKAEHHOTO CITIJIKYBaHHSI.

Konmnemnmis inTepnperarnii BHHAKAae y MeKaX 3araibHOi Teopii KOMyHIKaIlii Ta MOB’s3aHa 3 CEMIOTHYHUM
aHai3oM, criern(ikoro TEKCTY sIK 3HaKOBOI cucteMu. Exo mpuiimae Touky 3opy Ilipca momo cemio3ucy sk IOTOKY
IHTEPIPETAHTIB, aJic MOHITTA CEMaHTHYHOI MOJICITi pO3POOJIIsiE 0OCOOUCTY.

Buenwmii mocTiitHO BIOCKOHAIIOE BIACHY TEOPiro, BiH poOUTH cripoby TpanchopMyBaTi cBoi morisan. He
mumie npoOnema yuranbkol pereniii nikaBiTh Y. Exko, XymoHiIH TekcT Ha HOro IyMKy BKiIO4Yae B cebe
B3a€MOBITHOCHHH aBTOpa i unTada. Y 1990 pomi cBit mobaunB «Mexi TiyMadueHH», Ae EK0 po3mMexxoBye icTHHHE 1
XHOHE IPOYHUTAHHS (PO3YMIHHS) TEKCTY.

CyuacHa mocmigaut 1. [lenmindi, B cBoilt crarTi «Higoro Hemae O1IbII BiTKPUTOTO HIX 3aKPUTHH TEKCT»,
PO3BHBAa€E YHCIEHHI «IIPUCTPACHI» 3HA4YEHHs, IO MAalOThCSI HA yBa3i B KOXKHOMY aKTi YMTaHHS. TeKCTH MaloTh
MOTEHIIHY CHITy BUKIMKATH 3aXOIJICHHS Y YUTa4a 3a JOTOMOTOI0 Pi3HMX TEKCTOBUX CTPATETIH, AKi, B CBOIO Uepry,
JIO3BOJISIFOTH YHTAa4YeBl EMOLIHHO a00 «IpHCTpacHO» OpaTH ydyacTh B ONOBiA@HHI i, OLIBII TOTO, PO3AUISTH eMOLii
TIEPCOHAXKIB.

InTepnperaTiBHa MoJieNb, po3pobieHa Y. Exo, pyHKIIOHY€E TOPS 31 3BUYAHUM MPOIIECOM YUTaHHS, BOHA
MiIKPECITIOE 1 PO3BUBAE T€, K YUTAU BTATYETHCS 1 «3AXOILTIOETHCS TEKCTOM SIK KIIFOUOBHM €JIEMEHTOM IIPOIECY
criBmpari.

VY cBofiit poboti «Mexi TrymadeHHs» (1990) Exo He 30cepemkye yBary Ha TEKCTi SK 00’€KTi aHami3y, a
CKOpillle aHali3ye IHTepPIpETaLliiHIN aKT i3 3aIy4eHHsIM napu Tekct/untad. et Bubip nependavyae npuitHATTS Teopii
Y. IMipca, 3rigHO 3 SIKOIO 3MICT TEKCTY 3aJI€KUTh BiJl TOTO AKi BILTMBU CTBOPIOE TEKCT HA PO3YM, 200 IMOBEIIHKY YATaYA.

Exo nmpunyckae, 1o st TOro, mo0b 3p0o3yMiTH, SK IPAIFOE TEKCT, TpeOa BUXOUTH 3 JOCBIAYy YUTAHHS, IKHH
BiH MOpPOJUKy€e abo 37aTHUH T'eHEpyBaTH, 3aCTOCOBYBATH aHAJIITHYHE MHCIEeHHS. Ha Hamry mymKy, Aist Toro mo6
3pO3YyMITH CMHUCI TeKCTiB Y. Exo uuTau MoBHHEH BIIMOBUTHCS BiJi HAMaraHHs 3aXOIUTH HAWIIIMOLILY CTPYKTYPY
TEKCTy HE3aJIEXHO BiJl HOTO BIACHUX IHTEPIpPETAIHHIX [iil. BOauaeThCsi CyMHIBHUM HEXTYBaHHS ITOCTATTIO aBTOPA,
HE BUKIJIIOYAETHCS BpaXyBaHHS aBTOPCHKHX KOMEHTAPIB.

V. Exko He npmiimae MoxumBicTs iHTepmpetamii JK. Jleppiou mopomKyBaTH HEKOHTPOJIBOBAHMH TOTIK
MPOYMTAHb «...TEKCT Jal04YH ITOCUJIAHHS Ha IHIII TEKCTH, HIKOJH HE 3aJIMIIAE€ThCS THM CaMHUM TEKCTOM. BiH 3aBxkau
€ BIIKPUTHUM, TIOTCHIIIHHO BiIKPUTUM 10 OE3KiHEYHOCTI, HIKOJIM HE 3aMUKAETHCSA B c001 200 B CBOIX MeKaX...TEKCT
HIKOJIM HE € TUM 10 MU Ha3HUBaeMO pivyuio y cobi» [1, c. 35-36]. Hamae aprymenTy 100 Teopii BILTHBY YHTa4Ya Ha
npouec (GopMyBaHHS CMUCITY.

Pyx y HampsMKy HaJMIpHO Pi3KOTo MOCTYIy J0 YWTaya MPU3BOJUTH JIO BUCHOBKY, 110 3HAYEHHS TEKCTY
BUSIBIISIETBCSI BHKJIIOYHO Y MOXJIIMBHX IIPOYMTAHHSAX camMoro Tekcty. Eko momemisye 3 rteopiero K. Jeppinm,
CIPOCTOBYIOUH YSIBIICHHSI ITPO HEOOMEXXeHY CBOOOY TiIyMaua i 3aXHMILAIO4YH IpaBa TEKCTY BiJl HEMPOHOPLIHHMX
npereHsiii yntaya. BiH cTBepIKye, MO KOXKEH YYaCHUK IHTEPIPETAiHHOTO aKTy BiJirpae OCOONUBY pOJIb Y
MOPOJIKEHHI ceHCy. 3a cioBamu Exo: «Uurau — € KOMIUIEKCOM CHPHUSTIMBUX YMOB (BU3HA4YalOThCS B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIIQJIKy CAMHUM TEKCTOM), SIKi MalOTh OyTH BUKOHAHI, TSI TOTO MIOO TEKCT MOBHICTIO aKTyali3yBaB
CBIif MOTeHITifHII 3MicT» [7, . 27].

Konmnemnmis «iHTepnpeTamiiHoi criBOpaii», ska MmHupoko odrooproanacsa Exo B «Ywurau y rpi» (1979)
JIEKJIapye, 10 « ... MOAIOHMIA crmocid iHTepmpeTalii XyI0KHBOIO TEKCTY MOXKE MPHU3BECTH BHKIIIOYHO 10 XHOHOT
iHTEpIIpeTallii, KOJH iHTEPIPETATOP JOBUILHIUM YHHOM IIPUIKCYE TEKCTY CBOI BIIACHI Cy0’ €KTHBHI cMucin» [2, ¢. 42].

TekcT He HO3BOJIE IHTEPIPETYBaTH ceOe BCIISIKO, ajie BiH € MapaMeTpOM HOTO MOMIIMBUX IHTEpIpeTamii
«...KO)KHHMH aKT YUTaHHS SBJsIE COOOI0 CKIIQ/JIHY TPAH3AKIIIF0 MK KOMIIETEHIIEI0 YiTada (YUTAlbKIM 3HAHHSM TIPO
CBIT) Ta TOIO KOMIIETEHII€EIO SIKY ITOCTYJIIO€ TEKCT, 1100 OyTH PO3TIyMadyeHUM CaMHM «EKOHOMIYHHUM» YHHOM — TaKk
mob iHTepmpeTanis OyAyBamack Ha MaKCHMaJIbHOMY PO3yMIiHHI HAIMCAHOTO 1 MiATPUMYyBajlach KOHTEKCTOM.
3pa3KoBHUil YNTAY HE € TOTOXKHUM YUTA4YeBi eMIipHYHOMY. UnTau eMmipudHni — 1ie BH, 51, OyIlb XTO, XTO B3SIBCS 32
MPOYNTAHHSA TEKCTy. EMmipuuHi 4MTadi iHTEPHIPEeTYIOTh TEKCT IO Pi3HOMY: HE ICHYe 3aKOHY SKWiA OM BKazaB
EMITIpHYHUM YHUTauaM, SIK CaMe YUTaTH, OCKUIbKH BOHM YacTillle BAKOPUCTOBYIOTH TEKCT SIK MPOBIHUK JUIsl BIIACHUX
MOYYTTIB, SIKi 3aPOIMITICS 032 TEKCTOM ab0 BHMAIKOBO HaBisHI TEKCTOMY [6, c. 51-52].

Buroku Teopii inTepnperaniiinoi ciiBnpani Y. Exo 6a3yrorscst Ha i€, o TeKCT € (CEeMaHTHYHO) HETTOBHUM
0e3 akTHBHO{ y4yacTi 4MTaya, i Jie¢ 3allOBHIOE TIOPOXKHI MICII caM TeKCT. BBaxaemo, 110 MpUHAHATTS iHTepHpeTamii
TEKCTy 3000B’s13y€ BpaXxOBYBaTH CIPUHHATE 3 iHPOPMAI€I0 Ky MICTHTh TEKCT. SIK MpaBHIIO, TEKCT Ja€ YUTAueBi
MOJKJIMBOCTI I iHTepHpeTaniiHoro pyxy. OnHaK, HaBiTh y CaMHUX KpaiHIX BUIAAKaX TEKCT 3aBXKIU 3aJUIIAETHCS
Ha 3a/IHbOMY IUIaHI ISl CTBOPEHHS ysIBH 111010 HOTO IHTEpIpeTalliif, a aBTOHOMIsI, Ha/laHa YUTAYEB], Haraaye CKopime
CHCTEMy BHIIpOOYBaHHSA, a HE IOBHY CBOOOAY mepecyBaHHS. EMmipuuHi YnTadi MOXYTh pOOMTH Bce, IO iM
3aMaHeThCsl, 1 ICTHOPYBATH BCl IMiJIKa3KH, SKi HaJIa€ TEKCT, 00 NMPOJAEMOHCTPYBATH, SIKOTO MPOYUTAHHS TEKCT OUiKYy€E
BiJ uMTaya.

3 po3BuUTKOM 1 TpaHcdopMmaliero CBOiX Teopiii Ta koHumenuid Y. Eko cTBepmkye, MO iHKOIM Mexi
TIyMa4yeHHs IEePEeBUILYIOTHCS, 1110 YacOM IMPU3BOJUTH 1O HECIOAIBAaHUX HACTIJIKIB — pyHHIBHUX. «HuTau He MoXxe
BHUKOPHCTOBYBAaTH TEKCT K HOMY 3aMaHEThCS, aJIe BUKITFOUHO TAK, SIK CaM TEKCT Xoue OyTH BUKOpUCTaHUMY [ 7, ¢. 21].
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[Muranss npo e, sIKi KpUTEPii JO3BOIAIOTH PO3PI3HATH TIIYMAu€HHS Ta BUKOPUCTaHHS TEKCTY, 3IUILAETHCS
BIZIKpUTHM. BpaxoByroum, 110 CEHC 3aBXXAU € pe3yJIbTaTOM 3YCTPiui MK TEKCTOM i 4MTayeM, i M0 KOXKEH YuTaq
YSBIISIE TEKCT MO-Pi3HOMY, OyIyETHCSl 00pa3 «3pa3KoBOT0» YMTAYa.

VY rteopii cemioTnkun YMOepTo EKO MOHSATTS TEKCTY Ta iHTEpHpeTalil TICHO MEepeIuliTaloThCS: HEMOXKIIUBO
BU3HAYUTH OJHE Oe3 MOCHIaHHS Ha iHIIe. 3a€ThCs LIJIKOM OYEBHMIHUM, IO SKIIO € TIIyMaueHHs, TO Mae OyTH IO
TaymMaduTH. Lle € mock cxoxke Ha TEeKCT, o Ha IyMKy Y. Eko 30iraetscs 3 TBepmxeHHsM Y. Ilipca «...Te, mo o3Havae
LIOCh AJIsl KOTOCh Y SIKIiCh Mipi 4M sIKOCTi» [5, C. 228].

V. Eko mpuityckae, o iHTeprupeTaniifHi MO>KIMBOCTI TEKCTY IIEBHOIO Mipoio BOyIOBaHi B caM TeKcT. OTxe,
TEKCT CTa€ MATPHUICIO BCIX MOXIMBUX HPOYUTAHb: «... TEKCT € MPOIYKTOM, IHTEpPIpPETaLiifHUN pe3ysbTaT SKOTo
MOBMHEH OYTH YaCTHHOIO HOTO BIACHOTO TeHEPATHBHOTO MeXaHismy» [3, . 54].

VY BiZnOBigk VIS THX, XTO 1IeHTH(DIKYE YATAYA SIK €IMHOTO BUPOOHUKA Ta CyTUTH PO 3HAUYEHHS TeKCTY, Exo
3HOBY PO3BHBA€ NMPOTHUCTABIICHHS MK IHTEpIPETAIi€l0 Ta BUKOPUCTAHHIM TEKCTY, IPO IO BiH roBoputh y «Poui
YHUTayay. «...BUKIIOYHO CaM TEKCT, caMe TaKHi SIK BiH €, Ka)ke HaM Ipo Te, SIKOro 4uTaya BiH nependavae. YiTKicTb
TEKCTOBOTO 3aMHUCITy («IIPOEKTY») CTBOPIOE CBOOOAY /ISl UUTA4a JAHOTO TEKCTy. SIKIIO iCHYe «HAcoJio/ia TEKCTOMY
TO BOHa MOXe OyTH MpOoOy/KeHa 1 OCHiPKeHa JIMIIE 3a JIOMOMOTOI0 TEKCTY SIKUH caM IPOKJIAJAE BCi LUIAXH 10
«YCIIIIHOT0» MPOYUTaHHS (CKUJIbKH O YuTaHb He OyIo i B siKiii OM Mipi BoHM O He OyJiM BU3HAUEHI 3a37aierian)» [4,
c. 14].

V. Eko, SKuii X04e MePEeBECTH CIEKYIATUBHUHI piBeHb (TOOTO (illocodChKi MUTaHHSA, TIOCTABJICHI TEOPI€I0
3arajibHOi CEMIOTHKH) Yy B3a€MOIII0 3 MPHUKIAJHAM piBHEM (TEKCTOBHH aHaii3), 3BEPTA€ThCA A0 IHINOI Tamy3i
CeMIOTHYHUX JOCIIDKEeHB, a came 110 cemionorii @. ne Cocropa Ta JI. EnpMcnesa, 11106 3aBepIIUTH CBOE BU3HAUCHHS
TeKcTy. 3 i€l TOYKH 30py TEKCT PO3MILINAETHCS K TUCKYPCHUBHA KOHQIrypallis, 4ui CMHCIOBI CTPHIXKHI MOXKHA
OCTIKYBaTH Ha pI3HAX CTPYKTypHUX piBHAX. Opnak mormsan Y. Exo Bimpi3HSAIOTBCS Bix  OiLIbmIOCTI
CTPYKTYPAJICTIB THM, IO BiH BBaXKa€ IIi PiBHI BXKE 3aBaHTAKEHUMH IHTEpPIPETALI€I0 IIe A0 TOro, SIK aHAIITHK X
BUCBITIINTh. B «Poui untauya» BiH 00roBOpIOE «piBHI MOXJIMBOI abCTpakiiii, Ha SKUX MOXKE NPOXOJUTH CHiIIbHA
TUSUTBHICTBY [4, C. 14—15], ae criBmparist nependavyae HeMOAIbHY Mapy, YTBOPSHY TEKCTOM Ta IHTEPIIPETATOPOM.

«...BECTH YHTa4a MEBHOIO JOPDXKKOIO, MPOPaXOBaHUMH epeKTaMK BUKJIMKAIOUYH Y HbOTO B OTPIOHOMY MicIi
i B MOTPIOHMI MOMEHT cHiBUyTTsI abo cTpax, 3axBaT abo mpurHideHHA. KoxxHMH emi3on «icTopii» NMOBHHEH
npoOyIKYBaTH caMe T€ OYiKyBaHHsI, sike Oy/ie BUMPaBAaHUM MOAANBIINM 11 pyxom» [7, ¢. 19].

BucHoBKM 3 10CTiIKEeHHS | IepCcleKTUBH MOAAJBIINX PO3BiIOK Y LLOMY HANPSAMi
Ha mingcraBi BUKIIaJeHOTO MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIO Teopis poii yntava 3a Y. Exo moBomuTh — TBIp
MHCTEITBA € 3aBEPIICHOIO 1 3aMKHYTOIO ()OPMOIO y CBOTH YHIKaBHOCTI SK 30aTaHCOBaHE OpraHivyHe Lije, 1 B TOH ke
gac SABIsIE COOO0 BIAKPUTHIA IPOIYKT Yepe3 HOro CIpUHHATINBICTD 10 HE3MIYSHHOT KiTbKOCTI Pi3HUX 1HTEPIIPETaIlii,
sIKi He BIUTMBAIOTh HA WOTO HemepenaBaHy crenr@iky. AKTHBHA POJb YHTada 3aJEXKITh BiJl MPOIOPIII IO TOTO,
HACKIUJIbKH LIIMPOKO 200 BY3bKO 33/IyMY€ThCSl CaM TEKCT. YUTad € KOMIUIEKCOM YMOB JJIsl TOTO 100 TEKCT MOBHICTIO
aKTyasi3yBaB CBIl MOTCHIIIHHUIA 3MICT.
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